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Pria IN 


Goa, 3rd April, 1969 (Chaitra 13 , 1891) 


SERIES Ill No. 1 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Şemestral) ( Trimestral) 
All 3 series 

Rs. 40 / 

0 Rs. 24 / 
( AS 3 séries) 

Rs. 18 / 
I Series Rs . 20 / Rs. 121 Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / = Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / Rs. 121 

Rs . 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletin Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que 

se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente. 


Fantara 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


no 


General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Office of the Collector of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Repartição de Agrimensura 


Land Survey Departme : 
Schedule organized in accordance with Section 51 

of Decree no . 3602 dated 24-11-1917 
Name of the applicant . Naro Taiaji Paliencar , of Paliam 
Pernem Taluka . 

Designation of the plot — Govt. land termed « Quiranpa 
niavoril Dongor» lot no . 98 applied for conversion into 
permanent assignment by : Naro Talaji Paliencar . 

Situation of the plot — Situated at Paliem of Pernem 
Taluka . 

Boundaries - East : Lot no . 97 granted provisionally to 
Gones Foto . Paliencar of Paliem and land « Queronpani» 
of Vassudeva Atmarama Porobo Dessai Desporobo of Per 
nem , Ramachondra Vitola Quercar of Querim and of Ba 
guirati Pernacarina and others of Paliem , North : Said 
Tand « Queranpani» of said Vassudeva Atmarama Porobo 
D. D. of Pernem of Ramachondra Vitola Quercar of 
Querim and of said Baguirati and others of Paliem and 
lot no. 99 granted provisionally to Naro Taiaji Paliencar 
of Paliem . West: Said lot no . 99 granted to said Naro 
Taiaji Paliencar and Govt. land possessed by Vassudeva 
Atmarama Porobo Dessai Desporobo of Pernem . South : 
Said Govt. land possessed by said Vassudeva Atmarama 
Porobo D. Desporobo . of Pernem and said lot no . 97 
granted to said Gones Foto Paliencar of Paliem . 

Area : 20518,07 sq . metres . Ground rent fixed : Rs. 5-55 Ps, 
Name of the applicant The same. 

Designation of the Govt . land termed « Quiranpa 
niavoril Dongor» lot no. 
Taluka applied for conversion into permanent by Naro 
Taiaji Paliencar . 

Situation of the plot -- Situated at Paliem of Pernem 
Taluka . 

Boundaries -East : Lot no. 98 granted provisionally to 
Naro Taiaji Paliençar of Paliem and land «Queronpanis 
of Vassudeva Atmarama Porobo Dessai Desporobo of Per 
nem ,- Ramachondra Quercar of Querim and of Baguirati 
Pernacarina and others of Paliem . North : Municipal road. 
West: Village Querim . South : Govt. land possessed by 
Vassudeva Atmarama Porobo Dessai Desporobo of Pernem . 

Area : 23948,90 sq . metres . Ground rent fixed : Rs. 3-52 Ps. 
Directorate of Land Survey , in Goa , 17th March , 1969.- * 
The Director , V. N. Kulkarni. 


Relação organizada para os fins do artigo 51.º 

do Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 
Nome do requerente , — Naró Taiaji Paliencar, de Paliém do 
concelho de Perném . 

Nome do terreno - Terreno do Estado denominado « Qui- , 
ranpaniavoril Dongor » lote n.º 98 , requerido em conversão 
definitiva por Naró Talaji Paliencar . 

Situação do terreno Sito em Paliem do concelho de 
Perném . 

Confrontações Nascente ; Lote n.º 97 concedido provi 
sòriamente à Gonês Fotó Paliencar, de Paliém e terreno 
« Queronpani» de Vassudeva Atmarama Porobo Dessai Des 
porobo de Perném , Ramachondra Vitola Quercar , de Que 
rim e de Baguirati Pernacarina e outros de Paliem . Norte : 
Dito prédio « Queranpani» . de dito Vassudeva Atmarama 
Porobo D. D., de Perném , de Ramachondra Vitola Quercar ; 
de Querim c . da dita Baguirati e outros de Paliem lote 
n .° 99 concedido provisoriamente a Naró Taiaji Paliencar 
de Paliém . Poente : Dito lote n.o 99 concedido a dito Naro 
Taiaji Paliencar e terreno do Estado possuido por Vassu 
deva Atmarama Porobo Dessai Desporobo de Perném . Súl: 
Dito terreno do Estado possuido por dito Vassudeva Atma. 
rama Porobo D. Desporobo de Perném e dito lote n . 97 
concedido a dito Gonês Fotó Paliencar de Paliem . 

Área : 20518,07 m2. Foro fixado : Rps. 5-55 Ps. 
Nome do requerente : O mesmo . 

Nome do terreno - Terreno do Estado denominado « Qui 
ranpanivoril Dongor » lote n.º 99 situado em Paliém do 
concelho de Perném , requerido por conversão : definitiva 
por Naró Taiaji Paliencar . 

Situação do terreno - Sito em Paliém do concelho de 
Perném . 

Confrontações -- Nascente : Lote n.º 98 concedido provi 
sòriamente a Naró Taiaji Paliencar , de Paliém e prédio 
« Queronpani» de Vassudeva Atmarama Porobo Dessai Des 
porobo de Perném , Ramachondra Quercar de Querim e de 
Baguirati Pernacarina e outros de Paliém . Norte : Estrada 
Municipal. Poente : Aldeia Querim . Sul: Terreno do Estado 
possuido por Vassudeva Atmarama Porobo Dessai Despo 
robo de Perném ... 

Area : 23948,90 m2gForo fixado : Rps. 3-52 Ps. 
Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Goa, 17 de 
Março de 1969.- O Director , V. N. Kulkarni. 

(2.8 vez ) 


plotë 
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SERIES III No. 1 


Mamlatdar s Office of Marmagoa Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Mormugão 


Notice no . 2/69 
M. M , Mitbavkar ; Mamlatdar : 

At the request of the Marmagoa Municipality ( Tecnical 
Section ) . I hereby make it known that the tithes and depo 
sits reserven as security for the works of: -- 1) Improve 
meat in the Municipal Market ; 2 ) Repairs of the Municipal 
meat stalls ; 3 ) Tarring of the road leading to Baina beach ; 
4 ) Closing of the gutter at Baina ; carried out by the coul 
tractor. Shri Lacximicant V. Salcar , from Vasco da Gama, 
are to be returned to the said contractor, all the interested 
parties are hereby invited to approach this notice within a 
period of 30 days from the date of publication in the Go- : 
verament Gazette with any complaints they have as regards 
the non -payment of salaries, inaterials and any other indem 
nity to which are entitled to in accordance with para 1 of 
articles 6C of Labour Legislation in force . 

Vasco da Gama, 22nd March , 1969. - The Mamlatdar, 
M. M. Mitbavkar . 


Edital n . 2/69 
M. M. Mitbavkar , Mamlatdar : 

Faz - se saber à solicitação da Câmara Municipal de Mormu 
gão (Repartição Técnica ), que tendo de serem restituiças ao 
empreiteiro Sr. Lacximicanta , V. Salcar, de Vasco da Gama, os 
décimos e depósitos reservados para a garantia das obras :, 
1 ) de melhoramentos procedidos no mercado municipal; 2 ) de 
reparações introduzidas nos talhós municipais ; 3 ) de asfalta 
mento da estrada que se dirige as praias de Baina ; 4 ) de obra 
de tapume. dum cano em Baina ; são por este corividados 
todos os interessados a vireni apresentar nesta Repartição, 
no prazo de 30 dias, a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, quaisquer reclamações for falta de pagamento de jor 
nais , materias e outras indemnizações a que se julguem com 
direito , nos termos do is 1.º do artigo 60.6 da Lei das Em 
pretadas em vigor. 

Vasco da Gama, 22 de Março de 1969, - O : Mamlatdar, 
M. M. Mitbavkar . 


Notice no . 3/69 . 
At the request of the Marmagoa Municipality ( Tecnical 
Section ) I hereby make it kaown that the tithes and deposits 
reserved as security for the works of : 1 ) Tarring of « Fa 
ther Joseph Vaz » road at Vasco da Gama ; 2 ) Tarring of 
the « Lencastre P. Andrade» road at Vasco da Gama; and 
3 ) Tarriag of the road leading to the Health Centre of the 
late Dr. Roldão Henriques , carried out by the contractor 
Shri Roque de Souza , from Cortalim are to be returned to 
the said contractor ; so all the interested parties are hereby 
invited to approach this office within a period of 30 days from 
the date of publication of this notice in the Government Ga 
zette with any complaints they have as regards the non 
-payment of salaries, materials and any other indemnity 
to which are entitled to in accordance with para 1 of article 60 
of Labour Legislation in force. 

Vasco da Gama, 26th March , 1969. - The Manılatdar, 
M. M. Mitbavkar . 


Edital n . 3/09 
Faz- se saber à solicitação da Câmara Municipal de Mor 
mugão (Repartição Técnica ), que tendo de serem restituidas 
ao empreiteiro Sr. Roque de Sousa , de Cortalim , os décimos 
e depósitos reservados para a garantia das obras: -- 1 ) de 
asfaltamento da estrada « Father Joseph Vaz» , em Vasco da 
Gama; 2 ) de asfaltamento da estrada « Lencastre P. de An 
drade » , em Vasco da Gama; e 3 ) de asfaltamento da estrada 
que se dirige ao « Health Centre» do finado Dr. Roldão Henri 
ques ; são por este convidados todos os interessados a virem 
apresentar nesta Repartição , no prazo de 30 dias, a contar 
da publicação deste no Boletin Oficial, quaisquer reclama 
ções por falta de pagamento de jornais , materiais e outras 
indemnizações a que se julguem com direito , nos termos do 
$ 1.o do artigo 60 :- de Lei das Empreitadas em vigor . " 

Vasco da Gama, 26 de Março de 1969. --- O Mamlatdar, 
M. M. Mitbavkar. 


) 


Finance ( Budget and Accounts ) Department 


Departamento das Finanças (Orçamento e Contas) 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Aviso 


Notification 

DA / Admn / 1-4A / 171 · 
Subject : Accountant Examination . 
The Accountant s Examination will be held from 19th to 
21st May , 1969, in the Lyceum Hall. The Time Table is given 
below . Details regarding the syllabus etc., are contained in 
Section III of Govt. Notification No. F.4 ( 18-2 ) /66/Vol.II/1568 
dated 26-12-1966 , published in Government of Goa , Daman 
and Diu Gazette dated 29-12-1966. A list of eligible candida 
tes is placed on the Notice Board of the Office of the Direc 
torate of Accounts . The candidates should collect their hall 
tickets from the Directorate of Accounts (Administration 
Section ) on any working day after 12-5-1969 during Office 
hours . 


DA / Admn / 1-4A / 171 
Assunto : Exame de Contabilistas . 
O exame de Contabilistas realizar- se - á nas salas do Liceu , 
de 19 a 21 de Maio de 1969. O horário é o que se acha, indi 
cada abaixo . Os pormenores quanto à matéria , etc., constam 
do artigo III do despacho n.6 F.4 ( 18-2 ) /66/Vol.II/1568 , de 
26 de Dezembro de 1966 , publicado no Boletin Oficial de Goa , 
Damão e Dio , datado de 29 de Dezembro de 1966. A lista dos 
candidatos habilitados acha -se afixada no quadro de avisos 
da Direcção de Contabilidade. Os candidatos poderão : arre 
cadar as suas senhas de admissão da Direcção de Contabi 
lidade ( Secção Administrativa ) em todos os dias úteis, depois 
de 12 de Maio de 1969, durante as horas regulamentares de 
serviço . 


02 


Date 


Time 


Subject 


Data 


Horas 


Discipline 


10:30 às 12.30 Service Rules 


( sem livros ) 


19-5-1969 
Monday 
--DO 


.. 


19-5-1969 
( segunda- feira ) 

Idem 


20-5-1969 
Tuesday 


10.30 A. M. to Service Rules (without books ) 
12.30 P. M., 
2.30 P. M. to 

. Do 
5.30 P. M. 

(with books ) 
10.30 A , M. to Accounts Treasury and Fi 
12.30 P. M. nancial Rules (without 

books ) 
2.30 P. M. to : 

Do 
5.30 P. M. 

(with books ) 
10.00 A. M , to Book Keeping (without books ) 
1.00 P. M. 
2:30 P. M. to Constitution Govt . of Union 
5.30 P. M. Territories Act . Office Pro 

cedure (without books ) 


20-5-1969 
(terça - feira ) 

- Idem 


14.30 às 17.30 

Idem 

( com livros ) 
10:30 às 12.30 Accounts Treasury and Fi 

nancial Rules ( sem livros ) 
14.30 às 17.30 

Idem - 

( com livros ) 
10.00 às 13.00 Book Keeping ( sem livros ) . 


-Do 


- 


21-5-1969 
Wednesday 

Do 


31-5-1969 
( quarta -feira ) 

- Idem - 


14.30 às 17.30 Constitution . Govt. of Union 

Territories Act Office Pro 
cedure (sem livroş ) 


K. M. Moorjani, Director of Accounts. 
Panaji , 27th March , 1969 


K. M. Moorjani, Director de Contabilidade. 
Panagi, 27 de Março de 1969 . 
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Finance (Revenue ) Department 


Departamento de Finanças (Receita ) 


Excise Station - Sanguem 


« Excise Station 


Banguém 


Notices 
The following quantity of Country liquor confiscated in 
favour of Government will be sold in public auction in the 
premises of Excise Check - Post, Molem , on 9th April, 1969 
at 11 hours to the bidder who offers the highest price. Only 
licensed vendors - of liquor will be allowed to participate in 
the auction , 


. 


.. 


Avisos 
Faz -se público que no dia 9 de Abril de 1969, pelas 11 horas; 
será vendida a seguinte : quantidade de espírito nativo, em 
hasta pública , no recinto do posto . de Excise , Molém , perdida 
a favor do Estado . Só os vendedores de bebidas alcoolicas 
licenciados poderão concorrer à praça . 

Processo in .° 6/68 
Uma :maleta de mão de cor preta ; contendo :: 

1 garrafa de espírito de Palmeira . 
1 meia garrafa contendo espirito de Palmeira. 


Case. no. 6/68 
One black coloured handbag containing : 

1 quart bottle of Palm Feni. 
1 pint containing Palm Feni. 


Case no. 10/68 


Processo n . 10/68 


Four ( 4 ) paper cartoons containing : 

72 Qts . Dottles of Palm Feni . 
60 Pts . of Palm Feni. 


Quatro caixas de papelão contendo : 

72 garrafas de espírito de Palmeira, 

60 meias garrafas de espírito de Palmeira . 
O concorrente a quem tiver adjudicado o lanço terá de : 
pagar imediat 

mente o valor de arrematação . O Governo 
reserva para si o direito de : não : adjudicar qualquer lanço 
sem justificação . Quaisquer esclarecimentos poderão ser 
obtidos da Repartição de Excise, Sanguém . 


The successful bidder will have to pay the price imme 
diately . The Government however reserves the right to reject 
the bid without assigning any reason thereof. 


The unknown owners of the following goods found in the 
Vasco -Londa train at Collem , are hereby intimated to appear 
before the Excise Inspector, Sanguem , within 30 days. from 
the date of publication of this notice in the Government 
Gazette to claim their rights to the said goods. 

After the expiry of the aforesaid time limit the same goods 
shall be forfeited to Government. 


Faz - se público que nesta : Repartição correm éditos de 
trinta dias contados da publicação deste no Boletim Oficial, 
notificando os donos desconhecidos da seguinte mercadoria , 
encontrada abandonada no comboio Vasco -Londa em Colém , 
para aduzirem .. os seus direitos , sob pena de a esma mer 
cadoria ser perdida a favor do Governo findo o referido 
prazo . 


Case no . 12/68 


Processo n.º 12/68 


€ 


24 Qts. bottles of Pure Palm Feni. 


24 garrafas de Pure Palm Feni. 


Case no . 15/68 


Processo n.º 15/68 


112 Qts. bottles of Palm Keni. 
3 Qts. bottles of Pure Palm Feni. 


112 garrafas de Palm Feni.: 
3 garrafas de Pure Palm Feni. 


Case no . 17/68 


Processo n.º 17/68 : 


13 (Qts . bottles of Palm Feni. 


13 garrafas: de . Palm Feni. 


Case no . 18/68 
18 Qts. bottles of Krown Brandy . 
2 Qts. bottles of Blue Star Feni. 

Case no . 19/68 
36 Nps. of Five Star Brandy. 

Case no. 20768 
One steel trunk.containing : — 

25 Pts. of Meakin s Whisky : 
One steel trunk containing : - 

9 Pts . of Meakin s Whisky, 

11 Qts . of D. M. Brandy . 
One suitcase containing : - 

12 Qts . of Aristrocat Whisky . 
17 Pts. of Meakin s. Whisky 

12 Qts , of D. M. Brandy . 
One handbag containing : 

5 Pts . of Meakin s. Whisky. 

8 Qts . of* D. M. Brandy, 
One handbag containing : 

13 Pts. of Meakin s Whisky. 
4 Qts . of D. M. Brandy . 

Case no . 21/68 
9 Pts . of Double H. Brandy . 

6. Pts. of Blue Star Feni. 
Sanguem , 11th March , 1969, The Excise Inspector, Joseph 
Raul Fernandes ., 


Processo n.º 18/68 
18 garrafas de Krown -Brandy . 
2 garrafas de Blue Star Feni. 

Processo n ... 19/68. 
36 quartos de garrafas de Five Star Brandy . 

Processo n ... 20/68 
Uma mala contendo : 

25 meias garrafas de Meakin s Whisky. 
Uma mala contendo ; 
..9: meias garrafas de Meakin s Whisky.. 

11 garrafas de D. M. Brandy. 
Uma maleta contendo : 

12 garrafas de Aristrocat .Whisky . 
17 meias garrafas de Meakin s Whisky , 

12 garrafas de D. M. Brandy. 
Uma maleta de mão contendo : 

5 meias garrafas de Meakin s Whisky. 

8 garrafas de D. M. Brandy . 
Uma maleta de mão contendo : 

13 meias garrafas de Meakin s Whisky 
4 garrafas de D. M. Brandy , 

Processo n.º 21/68 
9 meias garrafas de Double H. Brandy . 

6 meias garrafas de Blue Star Feni. 
Sanguém , 11 de Março de 1969, O Excise Inspector, 
Joseph Raul Fernandes 


Siera 


: 
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SERIES III NO: 1 


Fiscal Court of Ponda Taluka 


Juizo Fiscal do Concelho de Ponda 


Notices 
Sadananda Caliana Talvodcar, Head of Taluka Revenue 
Office and Judge of Fiscal Proceedings Ponda Taluka : 

I hereby make known that a time of 30 days is given by 
this Court through the Office of the Clerk of Prosecution , 
Zoivonta Nagorcencar, who signs below , counted from the 
date of second publication of this notice in the Government 
Gazette , notifying Fr. Caetano Antonio Francisco da Rocha 
Pinto from Taleigao , whose present whereabouts are not 
known , to apply as surety of the defaulter Shri Bicu Seguna 
Naique from Marcaim , for challans to this Fiscal Court 
within ten days, after the expiry of the above time limit for 
effecting payment at the State Bank of India — Ponda , of 
the amount of Rs. 7.297-50 Ps., the find imposed by the 
Customs of Panaji for the year 1945 , which he owes to State 
Revenue besides other legal costs of the concerned pro 
ceedings to be calculated at the time of payment , failing 
which further action will be taken . 


Avisos : 
Sadananda Caliana Talvodcar, Head of Taluka Revenue 

Office . e Juiz das Execuções Fiscais : 

Faz -se saber que por este Juízo e pelo cartório do escrivão 
Zoivonta Nagorcencar , que assina abaixo, correm éditos de 
trinta dias , contados da data da segunda publicação deste no 
Boletin Oficial, citando Padre Caetano António Francisco 
da Rocha Pinto , de Taleigão , ora ausente em parte incerta , 
para no prazo de dez dias, findo os éditos, solicitar na quali 
dade de fiador do executado Bicú Seguna Naique, de Mar 
caim , guias neste Juízo Fiscal, para pagar no State Bank 
of India em Pondá , a quantia de Rps . 7.297-50 Ps., prove 
niente de dívida da multa de Alfândega de Panajı, ao ano 
de 1945 que o mesmo deve a Fazenda Nacional, além de 
acréscimos legais do respectivo processo , que serào jiqui 
dados no acto de pagamento , sob pena de a execução seguir 
os seus termos uiteriores . , 


I hereby make known that a time limit of 30 days is given 
by this Court through the Office of the Clerk of Prose 
cution , Zoivonta Nagorcencar , who signs below , counted from 
the date of second publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , notifying the defaulter Shri Roguvir Rama 
chondra Naique from Siroda , whose present whereabouts 
are not known , to apply for challans to this Fiscal Court 
within ten days , after the expiry of the above time limit for 
effecting payment at the State Bank of India — Ponda , of 
the amount of Rs. 32.552-84 Ps., the find imposed by the 
Customs of Panaji for the year 1946. which he owes to State 
Revenue, besides other legal costs of the concerned procee 
ding to be calculated at the time of payment , filling which 
further action will be taken . 

Revenue Recovery Court of Ponda , 17th March , 1969. 
The Prosecution Clerk , Zoivonta Nagorcencar. 

Visa . The Fiscal Judge, s . 0. Talvodcar , 


saz -se saber que por este Juizo e pelo cartório do escrivão 
Zoivonta Nagorcencar, que assina abaixo , correm éditos de 
30 dias, contaãos da data da segunda publicaçao deste 100 
Boietim Oficial, citando o executado Shri Roguvir Rama 
chondra Naique, de Sirodá , ora ausente em parte incerta , 
para no prazo de dez dias, findo os éditos solicitar guias no 
Juízo Fiscal de Pondá , para pagar no State Bank of India 
em Pondá , a quantia de Rps . 32.552-84 Ps., proveniente de 
dívida da multa de Alfândega de Panaji, do ano de 1946 que 
o mesmo deve à Fazenda Nacional além de acréscimos legais 
do respectivo processo , que serão liquidados no acto de paga 
mento, sob pena .. de a execução, seguir os seus termos ulte 
riores . 

Juízo Fiscal do Concelho de Ponda . — 17 de Março de 
1969. - O Escrivão das Execuções Fiscais , Zoivonta Nagor 
cencar. 

Visto .---- Juiz Fiscal, s . c . Talvodcar . 


Taluka Revenue Recovery Court of Bicholim 


Juizo Fiscal do Concelho de Bicholim 


Notice 
Notice is hereby given that on 11th April 1969 at 11 a . m , 
in the locality of the mine . « Quelachem Taur Tambdi Mati 
and Dignem » , situated at Cudnem of Bicholim Taluka, a 
second public auction shall be held at half the price men 
tioned in the respective acts under article 137 of the Code 
of Fiscal Executions in force , conjugated with the articles 
nos ..890 and 891 of the Civil Procedure . Code for the sale 
of 10.800 tons of ore , being 2.500 tons of crude ore of 58 % 
approximately in the locality of Quelachem Taur Tambdi 
Mati; 300 tons of high grade khodi and 8000 tons of low 
grade of 60 and 58 % approximately; in the locality of Dignem , 

pectively , attached in the Fiscal proceedings filed by the 
State Revenue against Sociedade Timblo Irmãos Ltd., with 
office at Margao , constituted of partners Madussudona ; Gu 
rudas and Panduronga Timblo , being the last one the part 
ner Manager of the said Sociedade for the payment of the 
dues of Industrial Tax from 1959 to 1961. amounting to 
Rs. 45.200 /-, besides other legal costs of the fiscal pro 
ceedings. 

Bicholim , 26th March , 1969. - The Public Prosecution 
Clerk , Sripada Visnum Naique Alornencar. 

Verified . - The Fiscal Judge, G. Ki Valavi. 


Anuncio 
Faz -se público , que no dia 11 de Abril de 1969, pelas 11 
haras, na localidade de minas denominadas Quelachem Taur , 
Tambdi Mati e Digném , sitas em Cudném do concelho de 
Bicholim , serão vendidas em hasta pública, pela segunda 
praça , por metade do valor constante dos respectivos autos 
nos termos do artigo 137.º do vigente Código das Execuções 
Fiscais , em vigor , conjugados com os artigos n.ºs 890. e 891." 
do Código Processo Civil , de 10.800 toneladas de minério , 
sendo 2.500 toneladas de crude ore de 58 % aproximadamente 
na localidade de Quelachem Taur Tambdi Mati e 300 tone 
ladas de minério de « high grade » Khodi e 5000 toneladas 
de « low grade > de 60 % e 58 % aproximadamente na loca 
lidade de Digném , penhorado nos autos de execução fis 
que a Fazenda Nacional move contra a Sociedade Timblo 
Irmãos Limitada , com sede em Margão , constituída dos 
sócios Madussựdona , Gurudás e. Panduroņga Timblo , sendo 
este último sócio gerente da dita Sociedade, para haver a 
dívida de Contribuição Industrial dos anos de 1959 a 1961 
na importância de Rps. 45.200 / -, além de outros acessórios 
do processo . 

Bicholim , 26 de Março de 1969 , 0. Escrivão das Exe 
cuções Fiscais, Sripada Visnum . Naique Alornencar . 

Visto .-- Juiz Fiscal, G.K. Valavi. 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Notice 
Narcinva Sarasvati Visnüm Sinai Velingcar , Administrator : 

Tin continuation of notice published in Government Gazette 
no. 43 Series III, of 23rd January of this year, it is hereby 


Edital 
Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar, Administrador : 

Em aditamento à edital desta secção, publicado no Boletim 
Oficial n.º 43, 3. série , de 23 de Janeiro último, faz- se saber 


2 


. 


3RD APRIL , 1969 ( CHAITRA 13 , 1891 ) 


que, em conformidade com o disposto no artigo 489.º do Código 
das Comunidades, ficam designados os dias abaixo indicados; 
para pagamento de dividendos das acções, da comunidade de 
Sirooá , das 9 às 13 horas, à boca do cofre da dita comunidade , 
relativos aos anos de 1967-68 e 1968-69 : 


. 


cf 


announced that in -accordance with the article 489 of Code 
of Comunidades in force , the below . mentioned days have 
been fixed for payment of dividends and other credit of Comu 
nidade of Siroda , relating of year 1967-68 and 1968-69 , from 
9 a . m . to : 1 p . in . at the counter of the treasury of said Comu 
widade : 

On the days, 13th , 14th and 15th April, 1959 : 
Siroda - Of the year 1967-68 each share Rs. 0-31 Ps. 
Siroda Of the year 1968-69 each share — Rs. 0-50 Ps. 

Ponda , 18th March , 1969 . The Administrator , Narcinva 
Soroszati y .. . Velingcar . 

C 


o 


- 


Dias 13 , 14 e 15 de Abril de 1969 ; 
Sirodá Do ano de 1967-68 cada acção - - Rps . 0-31 Ps. 
Sinoda — Do ano de 1968-69. cada acção Rps . 0-50 Ps. 

Pondá , 18 de Março de 1969. - Administrador, Narcinva 
Scrastati V. S. Velingcar.. 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Works Division VI - Margao 


Secção de Obras VI - Margão 


Tender Notice no . 

WDVI / 30 /68-69 
The Executive Engineer, Works Division VI, Margao , invi 
tes on behalf of President of India , sealed item rate tenders 
from approved and eligible contractors upto 3 p.m. on 7th 
April, 1969 , for the following work : 


Aviso n.° WDVI / 30 / 68-69 
O engenheiro executivo da Secção de Obras VI dos Servi 
ços das Obras Públicas em Margão, aceitará , em nome do 
Presidente da India , propostas em carta fechada e lerrada , 
até às 15. horas de 7 de Abril de 1969 , para a execução : da 
seguinte obra : 


unte obra 


Sl. No. 


Name of the work 


Estimated amount 


Earnest 
money 


Cost of 
tender 


Time 

limit 
in days 

Prazo : 
en días 


N.o de 
série 


Designação de obra 


Custo 


orçado 


Caüção : 


Custo dos 
impressos 


1. Reconstruction and widening of culvert at Km 76 near 

Partagal — West Coast Highway 


Rs. 42,603-69 


Rs. 1,065 / 


180 days 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day . 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao , and receipted challan sent with the tender 
or in the form of deposit at call of the scheduled Bank . Con 
ditions of contract and tender forms can be had from the 
abovementioned office upto 5th April , 1969, on all working 
days on payment:: of prescribed cost of tender (Non - refun 
dable ) . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

The contractor must produce Income Tax Clearance Cer: 
tificate at the time of buying the tenders . 

Right to reject any or all the tenders ts reserved without 
assigning any reasons. 

Margao, 24th March , 1969 , The Executive Engineer, 
Padam Lal. 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Margao , e a respectiva guia junta à proposta , ou poderá 
ser em forma dum depósito pagável à ordem , em qualquer 
Banco reconhecido . As condições do contrato e impressos da 
proposta poderão ser obtidos desta Repartição, até 5 de Abril 
de 1969, em todos os dias úteis, mediante pagamento do custo 
dos impressos (não restituível ) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumaria 
mente rejeitadas. 

Os concorrentes terão de apresentar o certificado de terem 
pago o income tax na altura de comprarem as impressos 
da proposta . 

Reserva -se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas. 

Margão , 24 de Março de 1969. O Engenheiro Executivo , 
Padam Lal 


Advertisements 


Anúncios 


Office of the Collector of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notico 
In accordance with Section 237 of Government Lands 
Assignment Law , approved by Decree No. 3602, dated 24th 
November , 1917 , hereby makes known that Smt. Conceição 
Fernandes, resident at Ponsulem of Canacona , Smt. Jacinta 
Fernandes and Smt. Claudina Fernandes , both residents at 
Comba of Cuncolim of Salcete Taluka , wish to sign the deed 
of recognition of direct domain of the State in respect to 
the Government land known as. « Alarachem Mol» or < Que 
lifonda » , situated at village Tirvol of Taraph of Khotigão, - 
Canacona Taluka , bounded by east , north and west, by Go 
vernment land and by south , by Government . land and rivulet , 
of total area of 65618,90 sq : mts ., including that which was 
encroached upon admeasuring 25040,90 sq . metres to which 
it was fixed an annual ground rent of Rs. 125-20 Ps. whicn 
added with Rs. 1-58 the annual ground rent fixed to the 
original land makes up Rs. 1:26-78 Ps. 


Anúncio 
Nos termos e para os fins do artigo 237.º do Regim 
para a concessão de terrenos em vigor neste Estado , apro 
vado por Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , se 
anuncia que . Conceição Fernandes, residente em Ponsulém 
de Canácona , Jacinta Fernandes e Claudina Fernandes, ambas 
residentes em Comba de Cuncolim do concelho de Salcete , 
pretendem assinar o termo do reconhecimento do dominio 
directo do Estado, em relação ao terreno do Estado deno 
minado « Alarachem -mol» ou « Quelifonda » , sito na aldeia 
Tirvol do Torofo de Cotigão, do concelho de Canácona, con 
frontado de nascente, norte e poente , terreno do Estado e 
sul, aito terreno do Estado e sangria , na área total de 
65618,90 m2, incluindo a área encontrada a mais de 25040,90m2 
a qual foi arbitrado o foro ánuo de Rps. 125-20 . Ps., que so 
mado com o foro de Rps . 11-58 Ps. fixado no terreno originària 
mente concedido , perfaz a importância de Rps. 126-78 Ps. 
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Any claim against this request. should be made in this 
Directorate or in the Office of the Mamlatdar of Canacona 
Taluka , within the time-limit of 60 days from the date of 
second publication of the Present advertisement in the GO 
vernment Gazette . 

Directorate of Land Survey , Panaji, 12th March , 1969 . 
The Director , V. N. Kulkarni. 

V. no. 3035/1969 


Qualquer reclamação contra esta pretensão deverá ser 
feita nesta Direcção de Agrimensura ou na Repartição do 
Mamlatdar do concelho de Canacona , no prazo de 60 dias, a 
contar da segunda publicação deste no Boletim Oficial. 

Direcção dos Serviços de Agrimensura , Panagi, 12 de Março 
de 1969 . O Director , V. N. Kulkarni. 

G. 7.* - 3035/1969 


(2nd time 


( 2 # vez ) 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Notice 
2 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Shri Caxinata Bholu Gaonkar , 
agriculturist, resident of Curti, has applied for lease, one 
uncultivated plot of land namely « Jitnnyachi Khali » , situated 
at Curti and belonging to the Comunidade of the said village, 
for cultivation of nachani, etc., covering an area of 3 hec 
táres, bounded on the east with the plot of heirs of Shri Co 
liana Sinai . Talvodcar , on the west with the land of heirs 
of Shri Damodar Curtorcar , on the north with the afora 
mento land of Shri Ušno Gaonkar and on the south with 
the Forest Land . 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Admi 
nistrator of Comunidades, within 30 days, from the publica 
tion of this notice in the Government Gazette . File no. 3/1969. 

Ponda ; 11th March , 1969. — The Secretary , Bogvonta Porobo 
Verlecar. 

Vi no . 3204/1969 


Anúncio 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Snri Ca 
xinata Bholú Gaonkar , agricultor , residente em Curti, do 
concelho de Ponda, requereu em aforamento um terreno 
inculto denominado « Jitnnyachi Khali» , sito em Curti e per 
tencente á comunidade da mesma aldeia , para os fins da 
cultura de nachani etc., na área de 3 hectares , confrontado 
de nascente com o terreno dos herdeiros de Coliana Sinai 
Talvodcar, de poente com o terreno dos herdeiros de Damodar 
Curtorcar , de norte com o aforamento de Usno Gaonkar, e 
de sul com a mata do Estado . 

Se alguem tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias, a contar 
da publicação deste anúncio no Boletim Oficial. Processo 
n . 3/1969 . 

Pondá, 11 de Março de 1969 . O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar. 

G. n . ° 3204/1969 


O 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Plot No. 131, 


Notice 
3 : It is hereby announced that Teodorico de Sa, married , 
seaman , residing in ward Senaulim of Vernā , applied for lease , 
for the construction of a house a part of plot unfit for culti 
vation denominated « Cemitirichem Adbor» , hilly 
of Comunidade of Vernā , situated at Verñã , area of 
1.000 sq . metres , bounded on the east and north by the re 
maining portion of the same plot no . 131, on the west by a 
strip of land of Comunidade, of breadth of 5 metres, portion 
of the said plot no. 131, reserved for road and on the south 
by a strip of land of breadth of 5 metres of the same plot 
no. 131, reserved for road between the land for lease now 
applied and the land for lease applied by Maria Lúcia Ne 
cessidade da Silva Sequeira Vás, of Mormugão. File no . 1/1969 . 

Any person who has any objection on the said applica 
tion , should present its claim , in writing, in this Adminstra 
tion within 30 days , starting from the 2nd publication of this 
notice in the Government Gazette .. 

Margao , 12th March , 1969. -- The Secretary, Bogvonto Vi 
tol Porobo Chimulcar . 

V. no . 3045/1969 

(Repeated ) 


Anúncio 
3 Anuncia - se que Teodorico de Sá , casado , tripulante , 
residente no bairro Senaulim de Vernā , requereu em afora 
mento , para construção de casa , uma parte do terreno inculto 
denominado « Cemitirichem Adbor» , lote oiteiral n . 131 , da 
comunidade de Vernā , sito em Vernā , na área de 1000 m .*, 
confrontado de nascente e norte com a restante parte do 
mesmo lote n .° 131, de poente com a faixa de terreno da co 
munidade da largura de cinco metros, parte do dito lote 
n . 131, reservada para caminho e de sul com uma faixa do 
terreno da largura de cinco metros do mesmo lote n .° 131 re 
servada para caminho entre o aforamento ora pedido e o 
aforamento pedido por Maria Lúcia Necessidade da Silva Si 
queira Vás, de Mormugão. Processo n.º. 1/1969 . 

Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão 
deverá apresentar nesta Administração , por escrito, a súa 
reclamação , dentro do prazo de 30 dias a contar da segunda 
publicação deste no Boletim Oficial. 

Margão , 12 de Março de 1969. - O Secretário , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

G. n .° 3045/1969 

( Repetido ) 


4 The Administration of Comunidades of Salsete Taluka, 
announces that she wishes to get renewed the titles of shares, 
as they are lost , belonging to Shri Honorario Antonio Basilio 
Diniz da Costa , from Aquem :: 

18 shares of the Comunidade of Aquem of titles nos. 178 , 
179, 399 to : 4,04 and 553 ; 

43 shares of the Comunidade of Davorlim of titles nos. 136 , 
137 , 264 , 469, 470 , 480 and 481; 

60 shares of the Comunidade of Telaulim of titles nos . 548 , 
551, 552 , 688 , 549 and 550 ; and 

21 shares of the Comunidade of Varca of titles nos . 768 , 
771 and 568.: 

Anyone who has a claim should present it , in the compe 
tent office within time limit . 

Margao , 27th February , 1969. The Administrator, Ar . 
mando Santana . Pereira .. 

V. 20. 3174/1969 


4 A Administração das Comunidades de Salcete, anuncia . 
que pretende renovar seguintes títulos das acções , visto esta 
rem desviados , pertencentes a Honório António Basílio Diniz 
da Costa , de Aquém : 

18 acções da comunidade de Aquem , dos títulos n.º 178 , 
179 , 399 a 404 e 553; 

43 acções da de Davorlim , dos títulos n .° 136 , 137 , 264 , 469 , 
470, 480 e 481; 

60 acções da de Telaulim , dos títulos 0,98 548 , 551, 552, 
688 , 549 e 550 ; e 

21 acções da de Varcá, dos títulos n.os 768, 771 e 568. 

Os que queiram reclamar o devem fazer no prazo legal e 
nas estações competentes . 

Margão , 27 de Fevereiro de 1969.--O Administrador , Ar 
mando Santana Pereira , 

G. B. 3174/1969 


: 


-- 
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Section of Quepem Comunidades 


Sacção das comunidades de Quepém 


Notices 
5 It is hereby announced that V. J. Chacko , resident 
of Milhanvaddo Qf Cuncolim , has applied on . lease for the 
period of 30 years, the hill plot called « Dorvongamolla » , 
situated at Morpirla and belonging to Fatorpa Comunidade, 
in the area of 9.5 hectares for the purpose of cultivation 
of rubber, coconut, pepper and others , bounded on the east 
by Tollem of God Xantadurga , on the west by border line 
of Fatorpa , on the north Mulecantentil Xir of Bombo Xaba 
Folo Dessai and others and on the south by hillock Duqui 
dindo of Comunidade. File no . 6/1968. 

Any person having objection to the said proposed lease 
should claim in the above Section of Comunidades , in writing , 
within 30 days from the date of second publication of this 
notice in the Government Gazette . 

Margao, 28th February , 1969. The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no. 3140/1969 

( Repeated ) 


Anúncios 
5. Anuncia - se que V. J. Chacko , residente em Milhan 
vaddo de Cuncolim , requereu em arrendamento para o período 
de 30 anos o terreno oiteiral denominado « Dorvongạmolla » , 
sito em Morpirla e pertencente á comunidade de Fatorpá , 
na área de 9.5 hectares para os fins da cultura de borracha , 
coqueiros, pimenta redonda e outras, confrontando de nas 
cente com Tollém de Deus Xantadurgá , de poente com limite 
de Fatorpá , de norte Mulecantentil Xir , de Bombó Xabá Folo 
Dessai e outros, e de sul oiteirinho Duquidando da comuni: 
dade . Processo n.º 6/1968 . 

Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão 
deverá apresentar na sobredita Secção das Comunidades, por 
escrito , a sua reclamação, dentro do prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste no Boletim Oficial. 

Margão , 28 de Fevereiro de 1969. MO Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 3140/1969 

(Repetido ) . 


It is hereby announced that V. J. Chacko, resident 
of "Milhanvaddo . of Cuncolim , has applied on lease for the 
period of 30 years , the hill plot called « Duquidando» , situated 
at Morpirla and belonging to the Fatorpa Comunidade, in 
the area of 18.5 . hectares, for the purpose of cultivation of 
rubber , coconut, pepper and others , bounded on the east by 
the border of Tollaiz , on the west by the border of Bondol 
and Goton of God Xantadurga , on the north Maine Xeto 
of Soptu Cairo Velipo and others , Dorvoliamolla of Comu 
nidade, Tollem of God Xantadurga and border of Tollaiz 
and on the south by the border of Bondol and Goton of God 
Xantadurga. File no . 7/1968 . 

Any person having objection to the said proposed lease 
should claim in the above Section of Comunidades, in writing , 
within 30 days from the date of second publication of this 
notice in the Government Gazette . 

Margao , 28th February , 1969 . The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 3141/1969 

( Repeated ) 


6 Anuncia - se que V. J. Chacko, residente em Milhan 
vaddo de Cuncolim , requereu em arrendamento para o período 
de 30 anos o terreno oiteiral denominado « « Duquidando » , 
sito em Morpirla e pertencente à comunidade de . Fatorpá, 
na área de 18.5 hectares, para os fins da cultura de borracha , 
coqueiros , pimenta redonda e outras, confrontado de nas 
cente com o limite de Tollaiz, de poente com limite de 
Bondol e Goton de Deus Xantadurga , de norte Maine Xeto 
de Soptú Cairo Velipo " e outros , Dorvoliamolla da comuni 
dade, Tollém de Deus Xantadurga e limite de Tollaiz e de 
sul com limite de Bondol e Goton de Deus -Xantadurga . Pro 
cesso n.º 7/1968 . 

Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão 
deverá apresentar na sobredita Secção das Comunidades , por 
escrito , a sua reclamação, dentro do prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste no Boletim Oficial . 

Margão, 28 de Fevereiro de 1969. -O Secretário, Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 3141/1969 

( Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardex 


Administração das Comunidades de Bardês 


0 


Notices 
7 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Antonio Luis Figueredo, resident 
of Mapusa , has applied on lease for construction of a house , 
the hilly , rocky, uncultivated and unused plot, named « Barchi 
Mudi» , situated at the hill of Acoi of Mapusa and belonging 
to the Comunidade of Mapusa , covering an area of 2000 sq . 
metres. It is bounded on the east; west, north and on the 
south by the hilly plot of the said Comunidade of Mapusa . 
File no . 37/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Administra 
tor of Comunidades, within 30 days from the second publica 
tion of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 15th March , 1969. The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

V. no . 2988/1969 

(Repeated ) 


Anúncios 
7. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que António 
Luis Figueredo, residente em Mapuça , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , 
inculto e desaproveitado , denominado « Barchi Mudiy , sito no 
oiteiro de Acoi de Mapuçá e pertencente à comunidade de 
Mapuçá , na área de 1.000 mp., confrontado de nascente, poente , 
norte e de sul com o terreno oiteiral da dita comunidade de 
Mapuçá . Processo n.º 37/1969. 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão 
em objecto deverá submeter as suas objecções por escrito 
ao Administrador das Comunidades, no prazo de 30 dias a 
contar da segunda publicação deste anúncio no Boletim Ofi 
cial. 

Mapuça , 15 de Março de 1969. -O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai. Quencró : 

G. 0 ° 2988/1969 

(Repetido ) 


8 It is hereby announced that on 25th April 1969, at 
11 a . m . at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Codpaval» , si 
tuated at Cunchelim and belonging to the Comunidade of 
Cuncielim , applied on lease for construction of a house , by 
Vitu Bivam Soirogi Dargalcar , resident of Cunchelim , cover 
ing an area of 600 sq . metres. It is bounded on the east by 
the land of Comunidade, on the west by the strip of 3 metres 
reserved for the drain of rain water between the land mea .. 
sured and the one measured to Seguna Morto Pernencar in 
the file no. 150/1965 , on north by the land of Comunidade 
and on the south by the strip of land of Comunidade 6 metres 
wide reserved for road , after which lies the leased plot of 
Caetano de Souza , the auction price being the annual lease . 
rent of Rs. 6 / 


8 Anuncia -se que no dia 25 de Abril de 1969; às 11 horas ė 
à porta da sobredita Administração, será levado em hasta 
pública o terreno denominado « Codpaval» , sito em Cunchelim 
e pertencente à comunidade de Cunchelim , requerido em afo 
ramento para construção de casa , por Vitú Bivam Soirogi 
Dargalcar, residente em Cunchelim , na área de 600 m2 , con 
frontado de nascente com o terreno da comunidade, de poente 
com a faiax de 3 metros reservada para a passagem das águas 
invernais entre o terreno medido e o medido a Seguna Mortó 
Pérnencar, no processo no . 150/1965 , de norte com o terreno 
da comunidade e de sul com a faixa do terreno da comuni 
dade da largura de 6 metros, :reservada para caminho, depois 
da qual fica o aforamento de Caetano de Sousa , sendo a base 
de licitação o foro ánuo de Rps , 67-9 
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It is further announced that the contesting bidder will have 
to produce , at the time of auction for the purpose of adjudi 
cation one of the following proofs , according to the case : 
che for want of his own house or land in Goa , is in 

need of a plot in this area . ( In this case an Affidavit 
executed before the respective Mamlatdar may be 

Produced ) ; or 
by he, owing to professional business or that of his 

family member is in need of a house for his living 

in the same area . - File no. 160/1965 . 
Mapusa , 28th February , 1969. - The Secretary , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

Visa . The Administrator, Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


Anuncia - se mais que o concorrente à arrematação terá de 
produzir , no acto , para os efeitos de adjudicação, uma das 
seguintes provas , conforme o caso : 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área . (Neste caso um Af 
fidavitx prestado perante o respectivo Mamlatdar pode 
ser produzido ) ; ou 

que dévido aos seus afazeres ou de qualquer mem 
bro da sua familia carece de casa para sua residência 
na mesma área . Proceso n.º 160/1965 .. 

1, 
Mapuçá , 28 de Fevereiro de 1969. O Secretário , Mangue 
xa Ragobá Sinai Quencró . 

Visto . O Administrador, Gajanan Vithal Prabhu Dessei; 


b ) de 


y 


-- 


X 


LE 


-- 


V. no . 3055/1969 


G. n.o 3055/1909 


9 In accordance with the terms and for the purpose 
cstablished in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Prabhaker s . Wagle , 
resident of Panjim , has applied on lease for construction of a 
house, an uncultivated and unused plot, reserved lot no. 155, 
situated at Alto of Betim by the side of highway which 
from Mandovi bridge leads to Mapusa and belonging to the 
Comunidade of Serula , covering an area of 1,000 sq . metres . 
It is bounded by all the sides by the land of the said Comuni 
dade in the same reserved lot no . 156. File no . 33/1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit hs objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette. 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Pra 
bnaker S. Wagle, residente em Pangim , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado, lote reservado n.º 156 , sito no Alto de Betim ao lado 
da estrada nacional que da Ponte de Mandovi vai a Mapuçá 
€ pertencente à comunidade de Serulá , na área de 1000 m 
confrontado por todos os lados com o terreno da dita comuni- , 
dade no mesmo lote. reservado n.o 156. Processo n . 133/1969. 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 


V. no . 3268/1999 


G :. n . ” S268 /11.969 


10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Morto V. s . Neurencar , 
resident of Panjim , has applied on lease for construction of a 
house, an uncultivated and unused plot, reserved lot no. 156, 
situated at Alto of Betim by the side of highway which from 
Mandovi bridge leads to Mapusa and belonging to the Comu 
nidade of Serula , covering an area of 1.000 sq. metres. It is 
bounded by all the sides by the land of the said Comunidade 
in same reserved lot no. 156. File no. 32/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 6th March , 1969 . - The Secretary , Manguexo : Ra 
goba Sinai Quencró . 

V. no . 3269/1969 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do vigente ligo das Comunidades, anuncia -se que Morto 
V. S. Neurençar, residente , em Pangim , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado , lote reservado n . 156 ; sito no Alto de Betim ao lado 
da estrada nacional que da Ponte de Mandovi vai a . Mapuçá 
e pertencente à comunidade de Serulá , na área de 1.000 m3, 
confrontado por todos os lados com o terreno da dita comuñi 
dade no mesmo lote reservado n.º 156. Processo n.º 32/1969 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuçá , 6 de Março de 1969 . O Secretário , Manguexa 
Ragobo Sinoi Quencró . 

G. n .° 3269/1969 


! 


* Comunidades; 


Comunidades 
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Mapuça 
11 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give. Its opinion on the file 
no: 280/1968 ; in which Ramesh Jaganata Prabhú Mahambre, 
resident of Mapusa , applied on lease for construction of a 
house an uncultivated , hilly , rocky and unused plot named 
« Oiteiro Redor de Avolgales , reserved lot no. 173 , covering 
.an area of 1.000 sq . metres , 

Mapusa , 15th March , 1969. The clerk in charge , Cons 
tancio Gömies. 

V. no. 3158/1969 

Seruic 
12. The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette, at 
11 a . m ., in order to give its opinion on the file no. 329 of 
1968 , in which Jaganata Vinaeca Monercar , resident of Ma 
puça , has applied on lease for the purpose of extension of his 
house a land without special name comprising in the lot 
no; 123 situated at Alto : of Porvorim and belonging to this 
Comunidade covering an area of 200 sq . metres and is 
bounded on the east, south , and west by the same land of 
Comunidade and on the north by the plot of the applicant 
wherein a house is built . 

Serula , 10th March , 1969. -The Clerk , Madeva Bicu Smai 
Mulgaocar . 

V. no . 3211/1969 


Mapusa 
: 11 " E convocada esta comunidade para se reunir em sengão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . 280/1968, em que Ramesh Jaganata Prabhu Mahambre, 
residente em Mapuça , pede em aforamento para construção 
de casa um terreno inculto , oiteiral, rochoso e desaproveitado, 
denominado « Оiteiro Redor de Avolgales , lote reservado 
.2 , 173 , na área de 1.000 m . 

Mapuça , 15 de Março de 1969. —-O Escrivão encarregado , 
Constâncio Gomes . 

G. n . 3158/1969 

Serula 
12. É convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 329 de 1968 , em que Jaganath 
Vinaeca . Monercar , residente em Mapuçá , requereu em afo 
ramento para serventia da sua casa o terreno sem denomi 
pação especial compreendido no lote n . 123 ; sito no Alto do 
Porvorim e pertencente a esta comunidade na área 200 m , 
confrontado de nascente, sul e poente com o mesino terreno 
da comunidade e de porte com o terreno do requerente em 
que se acha construida a casa . 
: . Serulá , 10 de Março de 1969.. O Escrivão, Madeva Bici 
Sinai Mulgãocar . 

G : 1.® 3211/1969 


! 
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13 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday , after 
the publication of this notice in the Goverment Gazette , 
at 1 1 a . m ., in order to decide on the file no . 339/1969, in 
which Panduroriga Purushottam Shirodkar or Panduronga 
Xete Sirodcar, resident of S. Pedro , has applied on lease 
for the construction of a house , the hilly , uncultivated and 
un used piot without special name reserved lot no . 156 situated 
at Alto of Betim and belonging to this Comunidade covering 
an area of 1000 sq . metres and is bounded on the east , 
west, north and on the south by the said . land. 

Serulá , 30th March , 1969. — The Clerk , Madevu Bicu Sinai 
Mulgaocar. 

V. no . 3292/1969 


13 : E. convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim : Oficial, pelas 11 horas, a fim de 
deliberar sobre o processo n.o 339/1968 , em que Pandu 
ronga Purushottam Shirodkar por outro nome Panduronga 
Xete Sirodcar, residente em S. Pedro , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado , sem denominação especial, lote reservado 
n .° 156 , sito no . Alto de Betim e pertencente a esta comu 
nidade, fia área de 1000 m2, confrontado de nascente , poente , 
norte e sui com o dito terreno . 

Serula , 30 de Março de 1969. - O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n .° 3292/1963 


. 


Morombim - o - Grande 
14 The above Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting to be held on 3rd Sunday after this 
notice be published in the Government Gazette at 3 p . m . to 
reply the querries of the Administrator of Comunidades on 
the subject of distribution of funds . 
32 – To give the opinion on the petition of components 
who protest over the proposed abolition of Comunidades and 
the illegal possession of fish of lake taken by the tenants 
association . 

Morombim - O -Grande, 28th March , 1969 . The Clerk , Su 
braia Ganaxama . Sinai Usgaocar. 

V. no . 3280/1969 


Morombim - o -Grande 
14 E. convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 15 horas, para responder 
os quesitos formulados pelo Sr. Administrador das Comuni 
dades sobre os papéis de distribuição de fundos . 

2 - Pronunciar sobre o pedido dos componentes em que 
protestam sobre a projectada abolição das comunidades , bem 
assim para impugnar a posse ilegal da pesca de alagoa , 
tomada pela comissão de arrendatarios . 

Morombim - o -Grande, 28 de Março de 1969. O Escrivão; 
Subraia Ganasama Sinai Usgãocar. 

G. n . ° 3280/1969 


Curtorim 
15 A meeting is hereby convened of the 20 biggest share 
-holders of this Comunidade to be held at its office at 10 a . 
m ., on third Sunday after the publication of this notice in 
the Government Gazette for the purpose of voting on the 
deliberations of the General Body of the Comunidade passed 
at its extraordinary meeting convened on 24th inst . in con 
nection with the proposals of the members Mr. Enio Pimenta 
and others, the first one to earmark the Reserved Plot No. I 
of this Comunidade for the setting up of a Housing Colony 
for the homeless and Mundkars ; and the second one to give 
a suitable grant to the St. Xavier s Institute run by the 
Curtorim Educational & Welfare Foundation for the purposes 
of the extension and reconstruction of the building where 
it is housed , out of the Comunidades Reserve Fund . 

Curtorim , 29th March , 1969.- The Clerk , Antonio Fran . 
cisco Xavier Piedade da Cruz . 

V , no. 3319/1969 


Curtorian 
15 São convocados Os vinte maiores interessados desta 
comunidade para se reunirem , na sala das sessões desta . 
comunidade, pelas 10 horas, do terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, a fim de se pronunciarem 
sobre a deliberação desta comunidade tomada na sua reunião 
extraordinária realizada em 24 do corrente em relação às 
propostas dos componentes. Sr. Enio Pimenta e outros , a 
1.4 no sentido de se destinar o lote reservado n .° I desta comu 
nidade para a constituição duma. « Housing Colony » , aos sem 
tecto próprio e manducares , e a 2 ," no sentido de se con 
ceder um subsídio condigno à escola de St. Xavier s Institute 
gerida pela Curtorim Educational and Welfare Foundation 
para os fins de ampliação e reconstrução do edifício : onde 
funciona a mesma, saindo esta verba do Fundo de : Reserva . 

Curtorim , 29 de Março de 1969. O Escrivão , Antonio 
Francisco Xavier Piedade da Cruz. 

G. n . 13319/1969 


Cortalim 
16 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting on third Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m . 
at its Meeting Place , representing 2/3 of social capital, to 
deliberate with the cooperation of Village Farmers, about 
lack of residences agricultural reforms and abolition of Co 
munidades , destination of properties of low income, and 
change of destination of some others, necessity of increaslag 
and intensification of cultivation , organisation of farmers as 
sociation , usurped lands, suits to be proposed , increase on 
irrigation election of Junta members and special procurators, 
time limit and modern methods of cultivation to be followed , 
increasing of the income of this Comunidade, selling of plots 
on public auction , concession of leases , autorise expenses and 
recuperate them . Failing to meet on that day , it is convened 
the 2nd time, on immediate Friday in the same way, place 
and hours , for the same purpose , and still not meeting at 
this time, it is convened in the ordinary way on 4th Sunday 
after publication , for the same purpose , place and time. 

Cortalim , 31st March , 1969 . · The Clerk , Isidoro. Hermo 
genes Gracias, 

V. no . 3320/1969 

Majordá 
17 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting, at its Meeting Place, at Majorda , at 
10.30 a . m ., on the 3rd Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette, with representation of 2/3 
of its social capital, to decide on the request of Fr. Basilio 
Eufemio de Visitação Andrade, Vicar of the Church of Ma 
jorda , for the free cession of a plot of an area of 1760 square 
metres, of the lot no . 211, having coconut trees, fruit trees and 
other - trees and in which there exists the ancient house of the 
gaocares of indo -medieval style, for the construction of some 
quarters ( residence for the teachers and pupils ) of a convent 


Cortalim 
16 É convocada a supradita comunidade, em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo após a publicação deste 
anúncio no Boletim Oficial , às 10 horas , na casa das sessões , 
representando 2/3 do capital social, para deliberar com coope 
ração dos agricultores aldeaños , sobre a falta de residências , 
reformas agrícolas e abolição de comunidades , destino a bens 
de fraco rendimento e mudança de destino de alguns outros , 
necessidade de aumento e intensificação da cultura , organi. 
zação da associação dos agricultores, terrenos usurpados, 
acções: a propor -se , aumento de irrigação , eleição de membros 
da junta e procuradores especiais, prazos e métodos modernos 
de cultura a seguir -se , aumento de receita desta comunidade, 
venda de totes em hasta pública , concessão de aforamentos, 
autorizar despesas e recuperá -las. Não se reunindo nesse dia , 
é convocada pela 2.4 vez , na sexta - feira imediata , da mesma 
forma, no mesmo lugar e fim , e ainda não se reunindo desta 
vez é convocada pela 3.a vez , em forma ordinária no quarto 
domingo, após a publicação para o mesmo fim , lugar e horas. 

Cortalim , 31 de Março de 1969. O Escrivão , Isidoro Her 
mógenes Gracias. 

G. n .° 3320/1969 


Majorda 
17 Econvocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10,30 horas, na casa : das 
suas sessões em Majordá, com a representação de dois terços 
do seu capital social, a fim de dizer o que tiver por conveniente 
sobre o processo de um pedido do Sr. Padre Basilio Eafémio 
de Visitação Andrade, Vigário da Igreja de Majordá , em que 
pede a cedência gratuita de um terreno da área de 1760 m2 
do lote n .° 211 de coqueiros frutíferas e outras árvores em 
que existe a antiquíssima casa gãocarial de estilo indomedieval 
para a construção de umas dependências (residência para 
professoras e alunas) de um converto para a educação de 
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SERIES 111 No. 1 


for girls to be built in a plot of the Church of Majorda adja 
cent to this lot : 

If the Comunidade does not meet on this day , it is again 
convened on the following Wednesday, in the usual way , at 
the same place and time, for the same purpose . If it fails to 
meet even on this day it is convened on the 4th Sunday , at 
the same place and time, in the usual way, for the same 
purpose . The twenty biggest shareholders of the Comunidade 
are also convened to give their opinion on the decision taken 
by the Comunidade on the same subject , on the 4th Sunday , 
at 12 noon , at the same place , 

Majorda , 13th Februárý,-1969.-- The Clerk , Venctexa Xén 
cora Sinai Sunctancar , 

V. no . 3323/1969 


meninas a construir num prédio da Igreja de Majorda adja 
cente a este lote. , 

Não se reunindo nesse dià é convocada novamente na 
quarta - feira imediata na mesma forma no referido, local e a 
mesma hora, para o dito fim , e não se reunindo também nesse 
dia convoca -se no quarto domingo, no mesmo local e a mesma 
hora na forma ordinária para o dito fim . São convocados os 
vinte maiores interessados da comunidade para dar o seu 
parecer sobre o que for deliberado pela comunidade sobre o 
referido assunto no quarto domingo, às 12 horas, no mesmo 
local. 

Majordá, 13 de Fevereiro de 1969.-O Escrivão , Venctexa 
Xencora Sinai Sunctancar . 

G. n .° 33231969 


Y 


<Montepio do Estado da India 


Montepio do Estado da India 


Notice : 
18. A period of thirty days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 90 % of the 
amount paid towards Montepio by Pedro Antonio Francisco 
Fernandes , who was postman of c . T. T., L. grade, under 
member no. 51 , who expired on 19th January 1962 , 

Carmelina Abreu Fernandes , widow , resident at Katria 
-Daman , is claiming the amount due to the member as his . 
widow and heiress . 
« Montepio do Estado da India » , in Goa , 27th March , 1969. 
The Liquidator , Rajarama Hede. 

V. no . 3281/1969 


Edital 
18 Por este Montepio correm éditos de trinta dias, a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito a haver a impor 
tância correspondente a 90 por cento da devolução das cotas 
pagas por Pedro António Francisco Fernandes , que foi dis 
tribuidor de 1.6 classe dos C.T. T., Sócio :n :º 51, falecido em 
:19 de Janeiro de 1962 . 
.: Habilita -se para receber a mesma importância como meeira. 
e herdeira a sua viúva Carmelina Abreu Fernandes, moradora 
em Catria de Damão . 

Montepio do Estado da India , em Goa , 27 de Março de 
1969 0 Liquidatário , Rajarama Hede . 

3281/1969 


Devalaias 


Davalaias 


Xri Devi Sateri of Kerim of Satari 
19. The Mahajans of the said Devalaia are hereby convened 
for a meeting at the usual place after 30 days from the third 
publication . The meeting will be held on the first coming 
Sunday from the publication of this notice in the Government 
Gazette , to discuss and approve the draft of bye -rules and 
register of Mahajans made by the Administrative Board . 

Keri, 24th March , 1969. The Secretary , Atmarama s . 
Gaungo . 

Visa . The President, Krishnarao Satrojirao Rane.. 


श्री देवी सातेरी देवालय केरी, सत्तरी 
वरील देवालयाच्याः कोमीसांवः कातालगाच्या मसुद्यावर चर्चा करून तो 
मंजूर करण्यासाठी प्रस्तुत जाहिरात बोलेंती ओफिसीयलच्या अंकावर तीन 
वेळा. प्रसिद्ध होऊन तीस ( ३० ) दिवसांनंतर पहिल्या रविवारच्या दिवशी 
बैठकीच्या जागी जमण्याबद्दल महाजन मंडळीस निमंत्रण करण्यात येत आहे 

art, at. 38 # 99 € 5 . कोमिसांवचा सेक्रेटरी, आत्माराम 
साडको गांवस . 

पाहिली -304, SUTTY 1779 
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V. no.. 31113/1969 

(2nd time) 


Xri Datatraia of Sanquelim 
20. As decided by the Committee of the above referred 
Devalaya on the 13th instant, an extraordinary meeting of 
the Mahajans of the said Devalaya will be held on the 13th 
April , 1969, at 3.p.: m ., at the « Sabhamantap » to have 
the consent of the mahajans on the proposed suit for ejection 
in the Court of Bicholim against Ramachondra Esvonta Sinai 
Sacardando , who is occupying the rooms of the said 
Agrashala is in a precarious condition . 

Sanquelim , 26th March , 1969. — The President, Ananta 
Xamba Sinai Borcar . 

V. no . 3196/1989 


.. 


.. 


Xn Xantadurga ol. Queula 
21 As per superior orders an extraordinary meeting of 
the Mahajans of this Devasthan is convened at its Meetings 
Place, on the 3rd Sunday after publication of this in the Go 
vernment Gazette ,at 11 a.m. in order to discuss the follow 
ing subjects : 1 ) Lease of a part of Agrashala for functioning 
of the Syndicate Bank . 2 ) Reasons for not following the rules 
of occupation of: Agrashala rooms. 3 ) Reasons for not fram 
ing the budget. 4 ) Reasons why the Books of the Adminis 
tration are not kept as per rules. 5 ) The motives that led 
the Treasurer and Procurator not to exercise their func 
tions . 6 ) Reasons why the charge of the administration has 
not been taken upto this date. 7 ). Steps required to remove 
the obstacles that perhaps obstruct good management and 
administration of the Devalaia . 8 ) Projects of: extraordinary 
works. 9 ) Management of the field : « Zuvom Corpi: Candi» , 


Xri Datatraia de Sanquelim 
20 E convocada a mazania da sobredita Devalaia , no local 
das sessões « Sabhamantap» , para em sessão extraordinária 
no dia 13 de Abril próximo seguinte , pelas 15 horas , emitir. O 
seu parecer sobre a propositura da acção de despejo no Tri 
bunal Judicial desta Comarca de Bicholim , : contra Rama 
chondra Esvonta Sinai Sacardandó, ocupante dos quartos do 
Agraxalá da dita Devalaia , cuja modificação está projectada 
por perigo da ameaça de ruinas, conforme foi deliberado pela 
mesa dministrativa da dita Devalaia em 16 do corrente :mês. 

Sanquelim , 26 de Março de 1969. - Presidente, Ananta 
Xamba Sinai Borcar . 

Gi no. 3196/1969 
Xri. Xantadurga de Queula 
21 Nos termos da determinação superior é convocada å 
mazania desta Devalaia , para se reunir em sessão extraordi 
nária no local das suas sessões, no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim de 
tratar os seguintes ,assuntos : 1. ) Arrendamento duma parte de 
Agrashala para o funcionamento do Syndicate Bank , 2.0 ). MO 
tivo do não cumprimento das regras estabelecidas para ocu 
pação dos compartimentos de Agrashala. 3. ) Motivo de não 
elaboração do orçamento . 4:9) Motivo porque a escrituração de 
Gerência não se acha feita nos termos regulamentares . 5. ) 
Causas que levaram ao Tesoureiro ė Proeurador não exerce 
rem as suas funções: 6." ) Motivo porque não foi tomada a 
entrega de Gerência até esta data . 70 ) Medidas necessárias 
para : remover os impedimentos que por véñtura obstëm para 
melhör Gerência e administração da Devalaia . 89) . Projectos 
das obras extraordinárias . 9. ): Administração da várzea 


. 
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situated at Quelossim . 10 ) Accounts of expenditure of cultiva 
tion of « Zuvom Corpi Candi» and maintenance of the bunds 
of the said field . 

Queula , 30th March , 1969. — The clerk , Sadgurunata 
Sinai Suctancar, 

Visa . The Chairman , Y. M. Karapurker. 


« Zuvom - Corpi- Candi» sita em Quelossim . 10. ) . Folhas de 
despesas de cultura « Zuvom - Corpi-Candi» e de conservação 
đo valado da mesma várzea . 

Queulá , 30 de Março de 1969.-- Escrivão , Sadgurunata 
Sinai Süctancar . 

Visto . O Presidente, Y. M. Rarapurker . 


- 


V : no . 3316/1969 


G. 71.° 3316/1969 


Private advertisements 


Particulares 
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22 For the purpose of no . 1 of Article 25 of the Code 
of Comunidades in force, it is made known that: Gastão de 
Sousa , from Socorro, wishes to collect from the Comunidade 
of Siolim , the dividends in arrears and not prescribed , less 
than Rs. 500 / - of the 18 shares of the said Comunidade, of the 
titles of his late mother , Helena de Noronha e Sousa , who was 
from Socorro , 

Anyone who finds himself with right to the said amout, 
should claim it through the proper chanel within the prescribed 
time limit . 

V. no. 3127/1969 


22 Para os fins do disposto no n.º 1 do artigo 25.º do 
vigente Código das Comuni anuncia - se que Gastão de 
Sousa , do Socorro , pretende arrecadar do cofre da comunidade 

de Siolim , os réditos vencidos e não prescrios inferiores a 
Rps . 500 / -, das 118 acções da dita comunidade dos títulos da 
sua finada . mãe Helena de Noronha e Sousa , que foi do 
Socorro . 

Quem se julgue com direito a mesma quantia deverá apre 
sentar a sua reclamação nas estações competentes e no prazo 
legal. 

G. 0. 3127/1969 


23 


C 


Caetano de oiegário Nazaré, residing at Ucassaim , heir 
and interested party in the inheritance of his late mother 
Etelvina Ana Florinda P. de Olegario Nazare , from the said 
place , hereby announces that he wishes to collect from the 
treasury of the Comunidade of Paliem , the unpaid and unpres 
cribed dividends of shares amounting to less than Rs. 500 / - , 
belonging to his late mother , from 1959 to 1964 and from 
1966 to 1968 . 

Those who wish to claim may do so in the competent office 
within the prescribed time limit . 

V. no . 3138/1969 


23 Caetano de Olegário Nazarė, residente em Ucassáim , 
herdeiro e interessado na herança da sua mãe ora falecida 
Etelvina Ana Florinda P. de Olegário Nazaré , que foi da dita 
de Ucassaim , pretende levantar do cofre da comunidade de 
Paliém os dividendos das acções parados e não prescritos in 
feriores a quinhentas rupias , pertencentes à dita Etelvina , 
desde 1959 a 1964 e 1966 a 1988 . 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo e nas estações 
competentes . 

G. n . ° 3138/1969 


24 Julião Narciso dos Milagres Antão , de Orlim , hereby 
announces that he intends to register in his name five shares 
of Comunidade of Sirlim , contained in certificate no . 281 ( 1st 
to 10th décimos ), belonging to his late mother Maria Sebas 
tiana Adelina Fernandes, of säid village , and also collect . 
from the treasury of the same Comunidade the unpaid and 
unprescribed . dividends . 

Anyone who wants to claim should do in the competent 
office and within legal time limit . 

V. no . 3142/1969 


24 Julião Narciso dos Milagres Antão , de Orlim , anuncia 
que averbar a seu favor cinco acções constantes do título 
n .° 281 (6.° a último décimos ) da comunidade de Sirlim , per 
tencentes a sua finada mãe Maria Sebastiana Adelina Fer 
nandes, que foi da dita , e bem assim arrecadar os réditos ven 
cidos e não prescritos das mesmas . 

Quem se julgue lezado , reclame no prazo legal e na estação 
competente . 

G. n ° 3142/1969 


1 


25 Rogunata Sitarama Kalokhe, from Britona , wishes to 
recover from the treasury of Comunidade of Serulá , the 
sum of Rs. 76-66 ps . the dividends of the shares of the year 
1959 belonging to his late , father Sitarama Porobo Calaco , who 
was from the same place . 

V. no. 3143/1969 


25 Ragunata Sitarama Kalokhe, de Britona, pretende le 
vantar do cofre da comunidade de Serulá , a quantia de 
Rps . 76-66 Ps. de réditos das acções do ano de 1959, perten 
centes ao seu finado pai Sitarama Porobo Calacó , que foi 
mesma . 

G. n .° 3143/1969 


26 Raquel Maria Siqueira , from s . do Mundo, wishes to - 
transfer in her favour six shares of Comunidade of Serulá 
of nos . 4034 to 4038 and 4039, titles nos. 658 desd . L. B. and 
659 ren . L. A. respectively belonging to her late husband 
Rosario Siqueira , who was from the same place as well as to 
recover from the treasury of the said Comunidade the divi 
dends of the same shares of the years 1959 to 1968 below 
Rs. 70 / -, 

V. no. 3144/1969 


26 Raquel Maria de Souza, de S. do Mundo, pretende aver 
bar a seu favor seis acções da comunidade de Serulá , dos 
n .°S 4034 a 4038 e 4039 , compreendidas nos títulos n.ºs 658 
desd , L. B. e 659 ren . L , A. respectivamente , pertencentes ao seu 
finado marido Rosário Siqueira, que foi da mesma, bem como 
levantar do cofre da dita comunidade, os réditos das mesmas 
acções dos anos de 1959 a 1968, inferiores a Rps. 70 / -, 


G. 2.° 3144/1969 


27 Matildes Filomena Ortencia Fernandes Siqueira , from 
Chicalim and resident in Mombassa ( Africa ), widow of Carlos 
José Santana Piedade dos Remedios Pinto Siqueira , through 
her constituted procurator, Maria Angela Laura Fernandes, 
from Cortalim , intends to transfer in her name, six shares 
of Comunidade of Margao , of titles nos . 1932 to 1937, belong 
ing to her late husband Carlos José, and also to collect the 
pending and unlapsed dividends of said shares, 

Those who want to claim can do so within the legal time 
and in the competent offices . 

V. no . 3171/1969 


27 Matildes Filomena Ortência Fernandes Siqueira , de 
Chicalim e residente em Mombassa (Africa ), viúva de Carlos 
José Santana Piedade dos Remédios Pinto Siqueira , repre 
sentada pela sua procuradora , legalmente constituida , Maria 
Angela Laura Fernandes , de Cortalim , pretende averbar a 
seu favor, seis acções dos títulos n.ºs 1932 a 1937 da comuni 
dade de Margão, cada um de uma acção , pertencentes ao dito 
seu finado marido Carlos José , e bem assim arrecadar os 
réditos vencidos e não prescritos das mesmas. 

Quem quiser reclamar contra esta pretensão, o faça dentro 
do prazo legal e nas estações competentes . 

G. n .° 3171/1969 


O 


28 Geraldo Menino Lobo , married , resident of Calangute : 
announces that he intends to collect from the treasury of the 
Comunidade of Carambolim an amount of Rs. 90.72 Pst of 


28 Geraldo Menino Lobo, casado, residente em Calangute , 
anuncia que pretende levantar do cofre da comunidade de 
Carambolim , a importância de Rps . 90.72 Ps. de jonos de 


. 
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jonos of the year 1966 of her deceased uncle, Joao Crisostomo 
Inocencio Lobo , bachelor, from Calangute, as his heir . 

Anyone who has a claim , should present it, in the compe 
tent Office , within the time limit established by law . 


1966 do seu falecido João Crisóstomo Inoncêncio Lobo 
solteiro, de Calangutë , da qualidade de seu herdeiro . 

Os que queiram reclamar o façam no prazo legal e nas 
estações competentes. 


V. no . 3218/1969 


G. n . ° 3218/1969 


29. Ana Maria Furtado , widow , from Sarzora , announces 
that she intends to collect from the treasury of the Comu 
nidade of Sarzorá , the dividends unprescribed and not paid 
less than Rs. 500 /-, belonging to this late mother - in - law 
Maria. Anita Sunamitides Falcão , of Chinchinim . 

Those who want to claim can do so wihtin "the legal time 
liinit . 

V : no . 3293/1969 


29 Ana Maria Furtado, viúva, de Sarzora ; anuncia que 
pretende levantar do cofre da comunidade de Sarzora , os 
dividendos parados e não prescritos inferiores a Rps . 500 /- , 
pertencentes a sua fináda sogra Maria : Anita Sunamitides 
Falcão, de Chichinim . 

Quem quiser reclamar o façam dentro do prazo legal. 


G. n . , 3293/1969 


3 


30 Ivo de Silveira e Saldanha , of Mapusa , announces that 
he wishes : to recover from the treasury of Comunidade of 
Serula , the sum of Rs. 106-20 Ps . the dividends of the shares 
of the years 1966 to 1968; belonging to his late mother Maria 
Guilhermina de Silveira e Saldanha , who was from the same 
place . 

V. 3326/1999 


30 Ivo de Silveira e Saldanha, de Mapuça ,, anuncia que 
pretende levantar do cofre da comunidade de Serulá , a quan 
tia de Rps. 106-20. Ps. de réditos das acções dos anos de 1966 
a 1968, pertencentes a súa finada mãe Maria Guilhermina de 
Silveira e Saldanha , que foi da mesma. 

G. n .° 3326/1969 


31 


31 D. Antonka Ida Paulino da Costa e Furtado, resident 
at Margao , wishes to collect the dividends of 7 shares, being 
3 shares of Chinchin ?m Comunidade. of nos . 116 - A ; 117 - A and 
1118 - A , 3 shares of Dramapur Comunidade of yos. 383 - A , 384 - A 
and 385 - A and 1 share of Comunidade of Deussua , of no . 58 - A , 
belonging to her late husband Antonio Tomas Prisonio Fur 
tado . 

Whoever , thinks he has any right to the same should claim 
within the prescribed time limit. 


D. Antónia Ida Paulino da Costa e Furtado, residente 
em Margāo, anuncia que deseja arrecadar dos cofres das co 
munidades, os dividendos vencidos e não prescritos de 7 & c 
ções, sendo 3 acções da comunidade de Chinchinim , de títulos 
n.os 116 - A , 117 - A e 118 - A , 3 acções da comunidade de Dra 
mapur, de títulos 11.03 383 -A , 384 -A e 385 - A e 1 da comunidade 
de Deussua , de título n .° 58 - A , pertencentes a seu finado ma 
rido António Tomás Prilsónio Furtado . 

Quem se julgar com direito aos mesmos dividendos, deverá 
reclamar dentro do prazo legal e nas estações competentes . 


3 


t 


V. no . 3331/1969 


" G. n .° 3331/1969 


- 


32. Adalgiza Dias , resident of Agaçaim , in the capacity 
as heir of her late father Nicolau Dias intend to collect from 
the Comunidade of Neura - o -Grande , the sum of rupees 
ninethy eight and paise ninety only correspondent to the 
shares under the title of his late father Nicolau Dias , per 
taining to 1.966 to 1968 . 

Intended persons should register their claims if any with 
competent authority witthin the prescribed time. 


32 Adalgiza Dias, de Agagaim , na qualidade de herdeira 
do seu finado pais Nicolau Dias, que foi de Agaçäim , pre 
tende levantar do cofre da comunidade de Neura -o -Grande, 
â quantia de Rps. 98-90 Ps” dos réditos das åcções perten 
centes ao seu finado pai, dito Nicolau Dias, dos anos de 1966 
a 1968 . 

Os que queiram reclamar contra esta pretensão , façam 
dentro do prazo é nas estações competentes . 


V. n .° 3334/1969 


G. 7. 3334/1969 
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